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USAGE AND FUNCTIONALITY

OVERVIEW

The Transliterator provides two commands: \setuptransliterator prefer-
ably goes into the preamble and allows for global configuration. The Transliter-
ator is invoked locally by \transliterate which does the actual transliteration
of text passages.

\setuptransliterator [.., 2o

* mode = ru_old ru ru_transcript_de ru_transcript_de_exp
ru_transcript_en all sr_tolt sr_tocy bg_de isog_ocs ocs
ocs_gla ru_cz ocs_cz gr gr_n

hyphenate = c¢s sk hr
hinting = yes no
sr_exceptions = yes no

. *
\transliterate [..,.Z.,..]
OPTIONAL
* inherits from \setuptransliterator

LOADING AND CONFIGURING THE MODULE

In order to use the Transliterator in a document we put the following some-
where before \starttext.

\usemodule [transliterator]

Although it has some defaults already set at this point they will most
likely not correspond to what is needed in the document. To override the
presets we use the command \setuptransliterator[#1]. It takes a comma
separated list of two key-value pairs: mode and hyphenate. Through mode
we specify the transliteration method. By the time of this writing this can be
one of the following set:



mode description

all ISO g complete

bg_de Bulgarian, German ,scientific“ transliteration

gr transliteration for Greek

gr_n transliteration for Greek obeying nasalizations

isog_ocs == all plus non-ISO additions for Old (Church)
Slavonic

ocs “scientific” transliteration for Old (Church) Slavonic

ocs_cz Czech transcription for Old (Church) Slavonic

ocs_gla “scientific” transliteration for Old (Church) Slavonic /
Glagolitic alphabet

ru ISO 9 Russian

ru_cz Czech transcription for Russian

ru_old ISO g Russian plus pre-1918 chars (the default)

ru_transcript_de German transcription for Russian

ru_transcript_en English transcription for Russian

sr_tocy Serbian, Latin to Cyrillic
sr_tolt Serbian, Cyrillic to Latin
mode description

Nota bene: The description at this point only serves as a placeholder as
the transliteration modes are discussed in detail later in this document.

Through the hyphenate argument it is possible to adjust the language that
is used for hyphenation. Specifying \setuptransliterator [hyphenate=nl]
will let every transliterated part of the document be processed according to
dutch rules, leaving the overall \language [#1] configuration unchanged for
the rest of the content.

The actual transliteration is done using the macro \transliterate [#1]
{#2}. The second argument takes the raw string in the original language that
we want to process, while the first, optional argument accepts local adjustments
for mode and hyphenate. Thus, we would typeset one of Epicuros’ sayings
like this:

\transliterate[mode=gr]{kokov &vdiykn, GAN’> obdepia &vdiykn THv



MET& &vaykngl
which yields “kakon anagke, all’ udemia anagké zén meta anagkes” in the pdf
output. Alternatively there is an environment, \starttransliterate [#1],
as well, that takes the same arguments.

There are two special switches for the Serbian patterns, hinting and
sr_exceptions, allowing for a little more fine-tuning. If activated, hinting
provides the special character “*¥” as a means to indicate positions, where
the sequences “lj” and “nj” are to be treated as separate consonants. E. g.
\transliterate[mode=sr_tocy]{in*jekcija} is correctly transliterated as
nHjeknuja, and not umweknmja. Likewise, further exceptions that are internally
represented as a lookup table can be toggled off or on by the sr_exceptions
switch. This pertains to words like “nadziveti” (result: majkuseru) but may
lead to accidental false positives in cases that the module author didn’t foresee.
By default both hinting and lexical exceptions are set to yes.

For orientation purposes the Transliterator comes with two macros that
allow for closer inspection of the internal tables. \showOneTranslitTab{#1}
outputs, obviously, a single table; their identifiers can be found in the trans_
tables_x*.1lua files in the transliterator directory. The lazy alternative is
\showTranslitTabs which prints all registered tables in a row nicely formatted
as indexable sections. (Be warned, this may take some time.)
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INTRODUCTION

What’s all this, then?

GRAHAM CHAPMAN

At the first glance, transliteration — the accurate representation of letters
from one alphabet in another — seems obsolete after the advent of Unicode
which made its way even into TEX lately. Why not just go on and write
down everything in the original script? But still there are lots of situations
where transliteration is desirable, e. g. some scholarly habits might prescribe
it in the main text with citations in footnotes left in the original alphabet; or
transliteration might alleviate comparison within one language that happens
to be written in different scripts; finally, including text in a foreign script
might be impossible if there is no appropriate font which fits the main text.
However, it is still most convenient for the writer to keep the untransliterated
original in the document source as this allows for reusing it in another context
where different transliterations rules might apply. The Transliterator module
is meant to provide both: have the original in the source and a transliteration
only in the final document.

Another way of handling foreign languages is transcription. It aims at
producing some representation that does not rely on symbolisms alien to the
language and thus to be at least “pronouncable” without further knowledge.
As transcription methods are language specific and highly idiosyncratic they
complicate the restoration of the original phrase because information may
be lost. The Transliterator provides means of transcription as well but in
most cases you should refrain from using them ([mode=ru_transcript_en],
[mode=ru_transcript_del).

For Cyrillic scripts the best quality is achieved using the standardized
transliteration according to ISO g.* This method not only covers all contempo-
rary languages that are written in a variety of Cyrillic but provides a bijective
mapping on latin characters as well. Consequently, you can unambiguously
revert the transliteration into its original form which was impossible with pre-
vious versions of ISO g because they contained several exceptions depending

ISO (1995).



on the original language. Although fifteen years old it has not yet made its way
into scholarly publications at large so it might not immediately look familiar.?
The diacritics are not identical to the “scientific” transliteration used in Slavic
studies but as long as your editor does not enforce its traditional method you
should always prefer ISO g ([mode=rul, [mode=ru_old], [mode=alll).

But ISO 9, too, has its shortcomings. It has no definitions for historical
forms of the cyrillic script like pre-XVIII-century Russian and Old (Church)
Slavonic while those are covered by the scholarly transliterations. To amend
the situation the Transliterator provides an extension to ISO g for Old Slavonic
containing the glyphs m, s, &, &, oy, a1, &, w, 1, 5, B, ¥ and A taken from the
scientific transliteration ( [mode=isog_ocs]). If you prefer more coherency you
might want to use pure “scientific” transliteration ([mode=ocs]). This method
is complemented by [mode=ocs_glal, the only option the Transliterator offers
for the Glagolitic alphabet; they can be used consistently along each other as
they were taken from the same book.?

As far as I know there is no standardized transliteration for Greek so I
had to resort to the one that is used in scholarly literature. Its main drawback
is that it has no representation for diacritics apart from (rough) breathing,
but it respects specific rules for diphthongs and vowels in initial positions
([mode=grl). There is one alternative mode for those who prefer their p
phonetically resolved to /n/ before velars (y, x, y and & [mode=gr_n]).

Concerning the hyphenation within transliterated passages the default is
set to to [hyphenate=cs] (Czech) which produces reasonable results when
using all, isog_ocs or ru_cz. For stuff like the English and German tran-
scription use their respective native hyphenation.* However, as there is no
hyphenation pattern I know of that closely resembles the transliteration of
Greek you might have to resort to putting \discretionary hyphens when
line breaking does not satisfy.

A hasty glance at the latest issues of around 20 journals in a local library revealed that 2 of
them actually are using ISO 9, these are Przeglad wschodni as of Nr. X, 3 (2008) and Kwartalnik
historyczny as of CXVI, 3 (2009); the latter even contains a table on p. 218 showing a subset of
the ISO g transliteration rules.

Birnbaum/Schaeken (1999) p. 77 [attp://www.schaeken.nl/lu/research/online/publications
/akslstud/index.htm].

You'll have to specify this through \setuptransliterator or locally because the default hyphen-
ation is not the same as your documents’.


http://www.schaeken.nl/lu/research/online/publications/akslstud/index.htm
http://www.schaeken.nl/lu/research/online/publications/akslstud/index.htm
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The Transliterator as a whole is nothing more than a bunch of dictionaries
containing substitution rules for tokens that may occur in the text. These
tokens may be single characters or strings of more than one character. As
there is no simple way to impose order onto those dictionaries the rules for
one transliteration method are, if needed, distributed over more than one
table which will be applied successively to ensure that multi-character rules
are processed first.

Following suggestions from the mail-
ing list, the Transliterator uses LPeg

mode time(1) in S ConTEXt

<none> 8.98 8.82 . . .
9 when substituting. This means a huge
all 8.37 8.25 . .
86 S8 speed improvement for most substitu-
ru_cz .61 . "
. 4 tion modes when compared to the older
ru_transcript_en 9.26 9.10 . . .
) mechanism that used string.gsub iter-
ru_transcript_de 14.83 14.71

atively. In ordinary use when transliter-
Table 1 Processing time for cor- ating single words or short phrases the
pus Evgenij Onegin according to Transliterator should have little impact
GNU time(1) and the ConTgXt on document processing time at large,
stats. with the exception of the German tran-

scription mode, perhaps.’ Transliterat-
ing (and typesetting in MKIV) Aleksandr Puskin’s verse novel Evgenij Onegin,
a corpus of about 27000 words, in [mode=all] shows little to no delay at
all. In fact, typesetting cyrillic letters with russian hyphenation seems slow
things down so much that transliteration may be faster and uses slightly less
memory.°

The problem lies within the rule set for the German transcription which dictates different instruc-
tions depending on the environment of a character; these may conflict, i. e. it is impossible to
substitute a character stream in a single run as some rules may apply only to the result of previous
rule. Let me know if there’s a way to tell LPeg to backtrack to the last character of a match and
not to continue on the next.

On an IBM Tg43: 2.6.32-ARCH #1 SMP PREEMPT Tue Feb g 14:46:08 UTC 2010 1686 In-
tel(R) Pentium(R) M processor 1.60GHz GenuineIntel GNU/Linux.



Several transliteration rules are either strictly ISO g compliant (ru, ru_old,

EXAMPLES

CYRILLIC SCRIPTS

ISO 9 AND DERIVATIVES

all) or contain ISO g as a subset (isog_ocs).”

Figure 1

bet.

Figure 2

B Bopora roctuHUIBI TYGEPHCKOrO rOpOJa
NN Bbexasa JI0BOJIbHO KPACHBas PECCOPHAS
HebOoJIbIIAast OPUYKA, B KAKO €34T XOJI0CTs-
KH: OTCTaBHbIE HO}'{HOJ’IKOBHHKH, HITa6C—Ka-
[IUTAHbI, TIOMEIIUKN, MMEIOIIIE OKOJIO COT-
HU JIyIl KPECTbSIH, CJIOBOM, BCe T€, KO-
TOPBIX HA3BIBAIOT TOCHOJAME CpEJHEil py-
Ku. B Opuuke cujies1 rocuojuH, He Kpaca-
Bell, HO U He JIyPHOI Hapy>KHOCTH, HA CJIAII-
KOM TOJICT, HU CJIMIIKOM TOHOK; HEJIb3sl CKa-
3aTh, YTOODI CTAP, OJHAKO K U HE TaK YTOOBI
CJIUIIKOM MOJIOJ,.

[mode=ru,hyphenate=cs]

A cBegeres Bipa, yObIOTH COTIKOIO B ceirh,
UHO TeOb B3ATH HOJITIHA, & HE COTLKOIO, HHO
4yerbIphb IPUBHBL, a HAM'b Bipb He TanTu B Ho-
Bbroposb; a o yoicteb Bipb HbTH. A 9TO BO-
JIOCTH, Y€CTHBI KOPOJIb, HOBrOPOJAIKie, MHO
Te0b He JeprKaTH CBOMME MYKH, & JepPXKaTH
MYZKMU HOBOT'OPOJIIIKUMU. A YTO IOULJIMHA
B Topxkky u na Bosonb, TiByns cBom jep-
2KaTn Ha cBoen 4scTi, a HoByropomy Ha cBo-
en 4sCTH OCaIHUKA JiepxkaTi. A ce BosocTn
nosoropozrkie: Bosokb co Bchbmu BoJocT-
mu, Topzkoksb, Bbxini, Topogenpy ITasnerp,
Ilinuns, Menens, Erna, 3asosnouse, Tups,
Ilepmb, Ilevepa, FOrpa, Bosorga ¢ Bosoct-
Mi.

[mode=ru_old,hyphenate=cs]

thography (100 per cent ISO g).

Unfortunately there are not yet any language files for some of them so please excuse the inadequate

hyphenation in these cases.

V vorota gostinicy gubernskogo goroda NN
v”chala dovolno krasivad ressornad nebol-
Sad bricka, v kakoj ezdat holostéki: otstav-
nye podpolkovniki, §tabs-kapitany, pomesiki,
imefsie okolo sotni dus krest’an, — slovom,
vse te, kotoryh nazyvatt gospodami srednej
ruki. V bricke sidel gospodin, ne krasavec,
no i ne durnoj naruznosti, ni sliskom tolst,
ni sliskom tonok; nelza skazat’, ¢toby star,
odnako 7 i ne tak ¢toby sliskom molod.

Transliteration rules for the contemporary russian alpha-

A svedetsa vira, ubt” sotckogo v selé, ino
tebé& vzati poltina, a ne sotckogo, ino Cetyré
grivny, a nam” vir” ne taiti v Novégorodé;
a o ubistvé vir” nét”. A ¢to volosti, Cestny
korol’, novgorodckie, ino teb& ne derzati svo-
imi muzi, a derzati muzmi novogorodckimi.
A ¢to poslina v Torzku i na Volocg, tivun”
svoi derzati na svoei ¢asti, a Novugorodu na
svoei ¢asti posadnika derzati. A se volosti no-
vogorodckie: Volok” so vsémi volostmi, Tor-
zok”, Bézici, Gorodec’ Palec’, Sipin”, Meleca,
Egna, Zavolo&e, Tir”, Perm, Pecera, Ugra,
Vologda s volostmi.

With aditional characters for pre-1981 Russian or-



Figure 3
ing Belarusian.

Figure 4
ing Ukrainian.

Figure 5
ing Serbian.

Bemapyckass MoBa, MoBa Oenapycay, yBax-
onzinp y cam’io infaeypameiickix Moy, se
CJIaBAHCKA#L IPYIIBI 1 CXOAHECIABIHCKIX MO-
Bay LaJIPYIbl, HA KOl pa3Maysols y Be-
Japyci i ma jciMm cBere, TAJIOYHBIM YIBIHAM
y Pacii, Vkpaine, [loapmrasr. B. M. nagzssmse
IIMAT IPAMATBIMHBIX i JIGKCIUHBIX yJIacIiBac-
gy 3 IHmBIMI JexojHecaBaHCKIMI MoBaMi
(rur. Takcama: IHmbist Ha3BBI Gestapyckail Mo-
BBI | Y3aeMHBIS JIUIBIBBI YCXOTHECTABSIHCKIX
MoBay).

[mode=all,hyphenate=cs]

Vkpainceka MoBa (3acTapii HA3BE — pycbKa
MOBa, ImpocTa MoBa |..]) — cJOB’sHCBbKa
MOBa, JlepKaBHA B YKpaiHi Ta OmHAa 3 TPHOX
«odiniifinnx MOB Ha PIBHHX 3acajiax» y He-
BusHaniit IIpuanicTpoBebkiit MosmaBebkiit
Pecry6uini. 3a pisaumu oniHKaMu 3araJiom
y CBiTi yKpaiHCBKOIO MOBOIO TI'OBOPHUTBH Bij
41 MJH. JI0 45 MJIH. 0ci0, BOHa BXOIUTH
JI0 TPETLOT'O JeCATKA HAMNOIIMPEHIIIX MOB
cBiTy.

[mode=all,hyphenate=cs]

Cprcku je3suk je jeJaH of CJIOBEHCKHX je-
3MKa U3 IOPOJUIEC HH/IOCBPOICKUX jEe3HKA.
IIpBu nmcanyM CIIOMEHUIW Y CPIICKOj pegak-
IUjH CTAPOCTIOBEHCKOT je3uKa motndy u3 XI
u XII Beka. CpIICKH je3UK je CTaHZapIHu je-
3uK y ciayx6enoj ynorpebu y Cpbuju, Bocan
n Xepuerosuun u Llpuoj opu, a y ynorpe-
6u je u y apyruM 3eMibama raje xuse Cpom,
meby ocramima n 'y XpBaTckoj.

[mode=all,hyphenate=cs]

Belaruskad mova, mova belarusaii, uvahod-
zic’ u sami indaetirapejskih moii, ae slavan-
skaj grupy 1 ushodneslavanskih movaii pad-
grupy, na akoj razmaiilaiic’ u Belarusi 1 pa
isim svece, galotinym ¢ynam u Rasii, Ukra-
ine, Pol's¢y. B. m. padzalae $Smat gramatyc-
nyh 1 leksi¢nyh ulascivascail z inSymi tishod-
neslavanskimi movami (gl. taksama: Insya
nazvy belaruskaj movy 1 Uzaemnya uplyvy
ushodneslavanskih movait).

The complete cyrillic mapping from ISO g; transliterat-

Ukrainska mova (zastarili nazvi — rus’ka mo-
va, prosta mova [...]) - slov’ans’ka mova, der-
zavna v Ukraini ta odna z tr'oh «oficijnih
mov na rivnih zasadah» u neviznanij Prid-
nistrovs’kij Moldavs’kij Respublici. Za rizni-
mi ocinkami zagalom u svitl ukrains’kod mo-
votl govorit’ vid 41 mln. do 45 mln. osib, vo-
na vhodit” do tret'ogo desatka najposirenisih
mov svitu.

The complete cyrillic mapping from ISO g; transliterat-

Srpski jezik je jedan od slovenskih jezika
iz porodice indoevropskih jezika. Prvi pisa-
ni spomenici u srpskoj redakeiji starosloven-
skog jezika potic¢u iz XI i XII veka. Srpski
jezik je standardni jezik u sluzbenoj upotre-
bi u Srbiji, Bosni i Hercegovini i Crnoj Gori,
a u upotrebi je i u drugim zemlama gdje Zive
Srbi, medu ostalima i u Hrvatskoj.

The complete cyrillic mapping from ISO g; transliterat-



Figure 6

Pro A ABITS Mo E’BPGMBNGMB 1 TO WHAETO No E’Byb-
MbHNEMb I'IPHICASANO BO‘{A'E’N’: AOB‘)MM’I; AOABVB
A AHBO F!)AMOTOM OYTB’EPAATI) : KAKO TO EOY‘A'ETE
ReeMB RBEAOMB : HAH KTO MOCAb KHRBIH WCTANETH
CA 1 TOro ABT KoAH ANBBPAXTD : BAAKA pH3icHH
WbeA’L * 0y A MAAD KNA3BE CMOABNECKBIN : MbCTH-
CAARB : ABARB CN'B : I'IVHCAAA'L BB PMFO\{ CROIEIO A0y Yh-
Luero nona : beMEﬂ 1 K (B NUMb OYMBNA Mwm;\ NAN-
TEABA : UCROKEMO I"O‘)AA CMOABNECKCA : TA ABA BbIAX MO-
CABMb of FHS’B t H3 UL KEXAAW HA TOTKBIM BEPLIO :
TAMO 'T‘BGPAI/I’FI/I MH

[mode=isog_ocs,hyphenate=cs]

Cto s¢ déjeté po véremnem’ : to otideto po
vérmnem’ : prikazano budéte dobrym” la-
dém” : a labo gramotot utvérdet’ : kako to
budéte vsem” védom” : ili kto posl’ Zivyi os-
tanét’ se : togo l&tkoli al "braht” : vldka rizkii
uml” : uzdumal” knezé smolneskyi : m'sti-
slav” : dvdv” sn” : prislal” v” rigu svojego
lu¢’sego popa : jer'med : i s” nim’ umna muza
pantel’a : isvojego gorda smolneska : ta dva
byla posl”m’ u rizé : iz rigy jehali na gockyi
ber'go : tamo tverditi mir” :

Transliteration rules according to ISO g with ad-

ditions for Old (Church) Slavonic.
“SCIENTIFIC” TRANSLITERATION

These transliterations are widely used among scholars, mainly linguists and,
to a lesser extent, historians. They comprise large character sets in order to
represent the original text adequately and facilitate comparison of texts of
the same language written in different scripts; they are not, however, as easily
reversible as ISO g.

Ce navNema nogBeTh cuto. [Mo morons . I'IEPKI/IS CNR¢

Noegu . PABABAHLLA 3EMALO . Cums . Xama . A<l>e'r'L .
W IACA BBCTOKS . CHMOBH I'IefanA . EM‘yb . TOXKe M A0

Se na¢nemsb povésts siju. Po potopé . pervie
snve Noevi . razdélisa zemlju . Simsb . Xams
. Afetn . i jase vbstoks . Simovi Persida .

Vatrs . toze i do Indikija v dolgotu i v Sirinu
|i do Nirokuria| jakoZe resti ot vistoka i do
poludensja . i Surija . i India po Efrats réku
. Vavilons . Korduna . Asurene . Misopota-
mira . Aravija . staréiSaja . Elmaiss . Indi .
Ravija . na vse D.

Mianknia B AOATOTY 1 B LuHpHY [ A0 Nipokoypra]
IAKOIKE peLIH ) BBCTOKA M AD MOAYAEHBIA . 1 CypHia
. 1 Unpana no 64)‘):\1‘% phicy RBagnaona . KOPA\{NA
. AcypANe . MMCOI‘IO’I’AMM‘)A . A?Almm - CTAPBHLAR .
€anmances . Uuan . Pagmia . Na BeA A,

Figure 7 [mode=ocs,hyphenate=cs] Transliteration for Old Slavonic used in Slavic studies,
taken from the excellent book of Birnbaum/Schaeken (1999).%

This one and both of the following Czech transliterations, although elegantly dealing with hard
and weak signs by taking characters from the Cyrillic alphabet, are not unquestioned from a typo-
graphical point of view: “If contrasting faces are used for phonetic transcriptions and main text,
each entire phonetic word or passage, not just the individual phonetic characters, should be set in
the chosen phonetic face. Patchwork typography, in which the letters of a single word come from
different faces and fonts, is a sign of typographic failure. [...] Such mixtures are almost sure to fail
unless all the fonts involved have been designed as a single family.” (Bringhurst (2008)) From this
follows that it is advisably to reconsider your font whether it indeed provides the needed glyphs
from Russian as well.

10



Figure 8
ian.

Figure 9

set

The tables for converting Serbian text between Cyrillic and Latin alphabets

HPOH_IIIO CeMb JIeT II0CJIe 12-TO roja. Bssoa-
HOBaHHOE UCTOPUYIECKOE MOpe EBpOHLI yuer-
JIOCb B CBOU 6CI)CI‘H.. OHO Ka3aJioChb 3aTux-
IIUM; HO TAWHCTBEHHBIC CUJIBI, JABUIAOIIUE
qeJI0BeYeCTBO (TaI/IHCTBeHHI)IG IOoTOMY, 4YTO
3aKOHDbI, OIIPpeIeIAIOIIe UX JIBUZKEHNE, HEN3-
BECTHBI IIaM), IIPOJOJIZKaJI CBOE /ZLEP'ICTBI/IB.
HCCMOTPH Ha TO, YTO IIOBEPXHOCTH HCTO-
PUYECKOr0 MOpPsl Ka3aJach HEIO/IBUXKHOIO,
TaK 2Ke HeNpPEepbIBHO, KaK JBUXKEHHE Bpe-
MEHH, JIBUTaJIOCH Y€JI0BEYECTBO. CﬂaI‘aJIHCb,
pas3JaraJuch pas/invdHble IpyHNbl JIIOJCKUX
CLLCIIJ[CHMﬂ; IIO/IMOTOBJIAJINCE TIPUIUHBI 06—
pa3oBaHud M Pa3JIOZKEHUsI IOCylapCTB, Iie-
peMeleHnit HapoJI0B.

[mode=ru_cz,hyphenate=cs]

YebeTh M‘f}l‘\h MY}KA, TO MbCTHTbH E])A'T‘Y E?A'I’A, HAH
CHINOBH OTLIA, AFOBO OTLLHO ChINA, HAH BPATYPAAY', AHOBO
CGC’P‘)MNY CHINORH; ALl He BYAETH KTO MbCTIA, TO 40
[‘PHBEN'I) Zt\ I"OAOEY; alpe BYAG'T‘I) ?YCMN'A, AHBO I‘PMA-
HNB, AHBO Ky‘l’lYHNA, AHBO IABETNHIC, AWB0 MEYNHKB,
Alje MZ’LPOI/I EYAG'I'I), AHBO CAORENHUNB, TO 40 F‘)HRGN'L
MOAOKHTH ZA Nb.

[mode=ocs_cz,hyphenate=cs]
of the corresponding Russian transcription).

Proslo semsb let posle 12-go goda. Vzvolno-
vannoe istori¢eskoe more Evropy ulegloss v
svoi berega. Ono kazalosn zatichsim; no tain-
stvennye sily, dvigajuséie ¢elovecestvo (tain-
stvennye potomu, ¢to zakony, opredeljajus-
¢ie ich dvizenie, neizvestny nam), prodolzali
svoe dejstvie. Nesmotrja na to, ¢to poverch-
nosts istoric¢eskogo morja kazalase nepodviz-
noju, tak Ze nepreryvno, kak dviZenie vre-
meni, dvigaloss Celovecestvo. Slagalise, raz-
lagalisp razli¢nye gruppy ljudskich sceplenij;
podgotovljalise pri¢iny obrazovanija i razlo-
zenija gosudarstv, peremescenij narodov.

Czech phonetic transcription for contemporary Russ-

Ubsbets muze muza, to mostits bratu brata,
ili synovi otca, ljubo otcju syna, ili bratuca-
du, ljubo sestrinu synovi; as¢e ne budets kto
mbstie, to 40 grivens za golovu; as¢e budets
rusinsb, ljubo gridins, ljubo kupéina, ljubo
igbetnik, ljubo meéniksb, adce izbgoi budets,
ljubo slovenins, to 40 grivens poloziti za nb.

Czech phonetic transcription for Old Slavonic (super-

SERBIAN

are sr_tolt and sr_tocy.

CpIICcKH je3uK je jeJiaH 0J1 CJIOBEHCKUX je3UKa
M3 TOPOJMIE MHIOEBPOIICKUX je3uka. llpBu
[ICAHW CIOMEHUIN y CPIICKO] DeIaKIuju
CTapOCJIOBEHCKOT je3nka notudy u3 XI n XIT
BeKa.

Srpski jezik je jedan od slovenskih jezika
iz porodice indoevropskih jezika. Prvi pisa-
ni spomenici u srpskoj redakciji starosloven-
skog jezika potic¢u iz XI i XII veka.

Srpski jezik je standardni jezik u sluzbenoj

Cpricku je3uK je craHjiapHu je3uk y ciyxbenojipotrebi u Srbiji, Bosni i Hercegovini i Crnoj

ynorpebu y Cpbuju, Bocun n Xeprieropuan
u Ipuoj Topu, a y ynorpebu je u y apyrum
semsbama e kuse Cpbu, Mehy ocramuma u
y XpBaTcKoj.

Figure 10 [mode=sr_tolt,hyphenate=hr]

Gori, a u upotrebi je i u drugim zemljama
gde zive Srbi, medu ostalima i u Hrvatskoj.

Transliteration hupuauya —> AGMURUYG.
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Srpski jezik je jedan od slovenskih jezika
iz porodice indoevropskih jezika. Prvi pisa-
ni spomenici u srpskoj redakciji starosloven-
skog jezika potic¢u iz XI i XII veka.

Srpski jezik je standardni jezik u sluzbenoj
upotrebi u Srbiji, Bosni i Hercegovini i Crnoj
Gori, a u upotrebi je i u drugim zemljama
gde zive Srbi, medu ostalima i u Hrvatskoj.

Figure 11

[mode=sr_tocy,hyphenate=

CpIICKH je30K je jeJJaH OJ1 CJIOBEHCKUX je3UKa
M3 MOPOJHIe MHIOEBPOICKUX je3uka. IIpsu
IHCAHU CIOMEHHUIM Y CPICKOj peIaKIUju
CTApPOCJIOBEHCKOI je3uka norudy un3 XU u
XN Beka.

CpIICKH je3WK je CTaHIap/HN je3HK Y CIIyKOeHOj

ymnorpe6u y Cpbuju, Bocuu u Xepuerosuuu
u Lpuoj Topu, a y ynorpebu je u y apyrum
3emsbaMa rjie 2kuBe Cpbu, mely ocranmma u
y XpBaTCKOj.

sr]  Transliteration latinica — cirilica.

BULGARIAN

BbarapckusT e€3uK € MHIOEBPOIEHCKH e3UK
OT rpynara Ha IOXKHOC/JIABAHCKUTE C3UIU.
Toit e odurmanuusaT esux Ha PemyGiuxa
Boarapus u emuH 0T 23-Te  OMDUIKATHI
esuka Ha EBpomeiickust ¢bios.

Balgarskijat ezik e indoevropejski ezik ot
grupata na juznoslavjanskite ezici. Toj e ofi-
cialnijat ezik na Republika Balgarija i edin
ot 23-te oficialni ezika na Evropejskija sajuz.

Figure 12

[mode=bg_de,hyphenate=cs] German

(based on old ISO g standard).

scientific  transliteration for Bulgarian

LEGACY NATIONAL TRANSCRIPTIONS

At the moment there are tables for “old school” transcription into three
languages: English (via ru_transcript_en), German (ru_transcript_de)
and Czech (ocs_cz). At least the German one is almost unreadable if used
with strings longer than two words. As we have the bijective ISO g mapping
at hand there should be no reason at all to use any of them.

ITporo cemb JeT mocie 12-To rofa. Basoo-
HOBAHHOE HCTOpHIecKoe Mope EBporrsl yirer-
Joch B cBon Gepera. OHO Ka3ajloCh 3aTHX-
IIUM; HO TaAMHCTBEHHbIE CUJIbI, ABUIAIOIINE
YEJIOBEYECTBO (TAMHCTBEHHBIE MOTOMY, HUTO
3aKOHBI, OIIPEIEJISIONINE UX JIBIKEHIE, HEU3-
BECTHBLI HaM), [POJOJIKAIN CBOE JefcTBue.
HeCl\/[OTpH Ha TO, YTO IIOBEPXHOCTH HCTO-
PUYECKOTO MODsI Ka3ajlach HEINOJBUKHOIO,
TaK JKe HEeNPEPBIBHO, KaK [BUKEHHE Bpe-
MeHH, IBHTAJI0Ch deoBedecTso. Crraraincs,
pa3JIarajuch Pa3/IMdHble I'PYIIIbI JIOACKHX
CU‘eIIJIQHl/Ii;I; IIOAIOTOBJIAJINCE TIPUIUHBI 06—
Pa30BaHUA W DPA3JIOKEHHs I'OCYIaPCTB, IIe-
peMeleHnii HapoIOB.

Proshlo sem let posle 12-go goda. Vzvolno-
vannoye istoricheskoye more Yevropy uleg-
los v svoi berega. Ono kazalos zatikhshim;
no tainstvennyye sily, dvigayushshiye ch-
elovechestvo (tainstvennyye potomu, chto
zakony, opredelyayushshiye ikh dvizheniye,
neizvestny nam), prodolzhali svoye deystviye.
Nesmotrya na to, chto poverkhnost is-
toricheskogo morya kazalas nepodvizhnoyu,
tak zhe nepreryvno, kak dvizheniye vre-
meni, dvigalos chelovechestvo. Slagalis, ra-
zlagalis razlichnyye gruppy lyudskikh stse-
pleniy; podgotovlyalis prichiny obrazovaniya
i razlozheniya gosudarstv, peremeshsheniy
narodov.

Figure 13
Russian.

[mode=ru_transcript_en,hyphenate=en]
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Figure 14
rary Russian.?

Figure 15

HPOH_IIIO CeMb JIeT II0CJIe 12-TO roja. Bssoa-
HOBaHHOE UCTOPUYIECKOE MOpe EBpOHLI yuer-
JIOCb B CBOU 6CI)CI‘H.. OHO Ka3aJioChb 3aTux-
IIUM; HO TAWHCTBEHHBIC CUJIBI, JABUIAOIIUE
qeJI0BeYeCTBO (TaI/IHCTBeHHI)IG IOoTOMY, 4YTO
3aKOHDbI, OIIPpeIeIAIOIIe UX JIBUZKEHNE, HEN3-
BECTHBI IIaM), IIPOJOJIZKaJI CBOE /ZLEP'ICTBI/IB.
HCCMOTPH Ha TO, YTO IIOBEPXHOCTH HCTO-
PUYECKOr0 MOpPsl Ka3aJach HEIO/IBUXKHOIO,
TaK 2Ke HeNpPEepbIBHO, KaK JBUXKEHHE Bpe-
MEHH, JIBUTaJIOCH Y€JI0BEYECTBO. CﬂaI‘aJIHCb,
pas3JaraJuch pas/invdHble IpyHNbl JIIOJCKUX
CLLCIIJ[CHMﬂ; IIO/IMOTOBJIAJINCE TIPUIUHBI 06—
pa3oBaHud M Pa3JIOZKEHUsI IOCylapCTB, Iie-
peMeleHnit HapoJI0B.

[mode=ru_transcript_de,hyphenate=deo]

Proschlo sem let posle 12-go goda. Wswol-
nowannoje istoritscheskoje more Jewropy
uleglos w swoi berega. Ono kasalos satich-
schim; no tainstwennyje sily, dwigajuscht-

schije tschelowetschestwo (tainstwennyje potomu,

tschto sakony, opredeljajuschtschije ich dwi-
schenije, neiswestny nam), prodolschali swoje
deistwije. Nesmotrja na to, tschto powerch-
nost istoritscheskogo morja kasalas nepodwi-
schnoju, tak sche neprerywno, kak dwische-
nije wremeni, dwigalos tschelowetschestwo.
Slagalis, raslagalis raslitschnyje gruppy ljuds-
kich szepleni; podgotowljalis pritschiny obra-
sowanija i rasloschenija gossudarstw, pere-
meschtscheni narodow.

GLAGOLITIC

[WA] #8850 453 BB }09EITOS bhe°[SbBT] B O hrPD
T hPHROOIBLIREB: [B363] 09T BROOKYE: baud %3
BLBU[9] [PA] +htd IO bho"IbBOOB €°:hi[3:P]
[] [#] 3899 #bsw8: B %] [.......... ][] o p3
FPIFH6ITF-d R3%9 TOhAPATY[B| [6bh| KB R3%9 BIWAS
2ABA: + TD-IT 9 [008]bIFE9: KB 23%9 PHRIVB: bk
990 [B6b| 3909 B363 IRTVH FhBILIIRD: 23|

[mode=ocs_gla,hyphenate=cs]

[V]] adbiko &kb si xoStetn razforit] i za-
kons manasteirsski tbi ustavi Rece ze
igum|[s] [nb] kako xoStets razoriti zak[ons|
[] [a] estbe Ernvi i [m] [.......... | [..] mb ne
moZzemsb sego tropét|i] [da] lubo sego iméi
sbdé a mbi o [tijdemsb: lubo sego pusti: da
ot [idJets ize estn prigblb: sle]

“Scientific” transliteration for Old Slavonic written

German transcription for contempo-

in the Glagolitic alphabet as used in Birnbaum/Schaeken (1999).
GREEK

The Transliterator offers two modes for handling Greek: gr and gr_n. They
differ only on one aspect. gr transliterates the canonical Greek alphabet as
well as the special glyphs Digamma, Quoppa and Sampi. gr_n behaves exactly
the same way except that nasalization is observed such that y+[y|k] yields
n+[glk].

Following Drosdowski/Miiller /Scholze-Stubenrecht/Wermke (1952) p. 82; all the canonical rules
are implemented save one: -ezo and -ozo should resolve to -ewo and -owo respectively iff genitive
endings. As this is a grammatical rather than graphetical criterion writing a substitution algorithm
would amount to do natural language parsing. To make things worse this rule is phonetically
confused as it would not take care of other contexts where 2 in those patterns is articulated as
/v/ like for instance in cezodna (which is a historical genitive, though ...). So even if this could be
implemented it would not be advisable to use such a rule.
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Figure 17
nasalization.

olvey B¢ xdpta mpooxéatan, Xl oL oUX Eué-
oo €€eoTi, ouxl ovpfiocon dvtiov dhhou. Tod-
o Y€V VUV 0UTK QUAdCoETAL, PETUGKOUEVOL
o¢ éddaot Bouleveooun T& oTOUSUEG TOTOL TESY
TENYUdTRV: T0 8 v 881 gL Bouleuoyuévolat,
tolUto Tfj Uotepaly vigouot mpotdel 6 oTé-
Yoapy0g, €v T0U dv E6vteg PoulelmvTal, xol v
UEV 80T X0l VAPOULGL, yeéwvtal aUTe, fiv BEUN
407, uetielon. & 6 av vigovteg TeoBoukel-
GWVTOL, UEYUOHOUEVOL ETUBLAYLVIGHOUGL.

Figure 16 [mode=gr,hyphenate=de]
TalTo X0l VEwTépe xol TeecBuTtépe 6T AV Ev-
TUY YV oo, Xol EEve xol 4o TE, UdAROV

8¢ 1ol Ao TOlg, 66w YOU EYYUTERW EGTE YEVEL.

[mode=gr_n,hyphenate=de]

Transliteration for Greek

oino de karta proskeatai, kai sphi uk eme-
sai exesti, uki urésai antion allu. tauta men
nyn huto phylassetai, methyskomenoi de eot-
hasi buleuesthai ta spudaiestata ton pregma-
ton: to d” an hade sphi buleuomenoisi, tuto
te hysteraie nephusi protithei ho stegarchos,
en tu an eontes buleuontai, kai én men hadé
kai nephusi, chreontai auto, en demé hade,
metieisi. ta d” an neéphontes probuleusontai,
methyskomenoi epidiaginoskusi.

Transliteration for Greek — standard.

tauta kai neotero kai presbyterd hoto an ent-
ynchano poieso, kai xeno kai asto, mallon de
tois astois, hoso mu engytero este genei.

14
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